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Pau̱lo nka munyankomo Ru̱u̱mi ̱
 

 
 

 

Pau̱lo yeic̱eeri ̱mu nkomo Ru̱u̱mi ̱hab̯wa myaka mindi 
mibiri. Bantu beiẕengi ̱haliyo nabatebeerya bikukwatagana na 
Yesu̱. Yaatwekeeri ̱makanis̱a mabbaruha. Gamwei ̱ha 
mabbaruha gagwo geicala mu Bbaiḇbu̱li.̱ Kandi na kya deeru 
lili gali hab̯wa twe. 

Twiẕu̱ke bigambu bya Pau̱lo. “Nnanu̱kiṟi ̱kadi ku̱kwa, 
rundi b̯womi rundi kintu kyensei ̱mu b̯uhangwa b̯wensei ̱
tiḵiḻiṯwahu̱kania̱ kuruga hali kugonza kwa Ruhanga 
(ku̱kwolekeb̯wa) mu Yesu̱ Ku̱ris̱iṯo.”  
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Kwicanikira kwa bw̯ati ̱

 

 
 

Baamahe baatweri ̱Pau̱lo na banyankomo bandi Ru̱u̱mi.̱ 
Baali nakwambuka itaka na kyombo. Kyombo kyarombeerye 
kihehu kinyamaani. Bantu bensei ̱banyakubbamwona 
baateekereza nti bakugyenda ku̱kwa. 

Mutumwa wa Ruhanga yaaweera Pau̱lo, nakoba, 
“Otatii̱ṉa, Pau̱lo. Olina kwemeera mu meis̱o ga Mukama 
yogwo. Ruhanga akwiẕa kujuna b̯womi b̯wamu na b̯wa bantu 
bensei ̱booli nabo.” 

Nahaahwo, kyombo kyesegeerye heehi ̱na mutanda. 
Bijanga byakalasanu̱ b̯ukooto byatandika kukikuuta ku 
mutanda nakyo kyabinyeka-binyeka. Bantu banyakubbamwo 
baaliṟi ̱bensei ̱baakena.  

 

 

Ndagiiro gya Kitabbu 
Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu niluli 

lukobo lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira bu̯nene beicala 
nagwa ha mitanda mya matemba geitaka lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ 
kandi, bandi beicala hakyendi ̱wa kikonko nagwa magyenda 
Hoima na magyenda Masindi. Mu bu̯hangwa bw̯abu̯, Bagungu 
beicala bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte mu 
bu̯nene, kandi de, nibasuubu̯ra na bantu ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

Lugungu nabu̯lwakabba lu̱koresebw̯a mu gikakali nzicala gya 
Bagungu, nyuguta za Lugungu na mahandiikire gaalwo garungi, 
byateebeerweho kandi baabiṉiẖiṟii̱ṟya kuruga na mwaka gwa 
1996. Katebe ka Bagungu, kakora ha bya kuhindula Bbaiḇbu̱li ̱
mu Lugungu na bya ku̱lwegesya kulusoma na kuluhandiika 
(keetwa LUBITLA), kooko keic̱eeri ̱niḵahanda-handya biragiro 
bya mahandiikire ga Lugungu. Kakoori ̱kiḵyo, niḵeeyambis̱yanga 
magezi ̱gakuruga mu bantu ba Kitongole kitali kya Gavu̱menti ̱
(NGO), kikora mu nsi gyensei,̱ kyetwa SIL International. 

Bagungu banene, hataati ̱bali na bihika bya kusoma Lugungu. 
Mwa kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa kulusoma, bitabbu binene 
bilimukuhandiikwa. Kiki kyokweti,̱ kili kim̱wei ̱mubyo. 
Tukwenihiza nti, kiki kitabbu kikugyenda kukusemeera 
kukisoma, kandi de nti, okugyenda kutwala gugu mu̱gis̱a kugula 
bitabbu bindi, nabyo obisome. 
                                                     LUBITLA  

Preface 
The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more than 40,000 

people in Uganda. The Bagungu primarily live along the North-East shores of 
Lake Albert with some also in areas above the escarpment towards Hoima and 
Masindi. Traditionally hunters, fishermen and cultivators, they now keep many 
cattle and are engaged in trade with neighboring people. 

The Lugungu language is actively used in all areas of Bagungu life, but 
only since 1996 has an alphabet been formed and a good method of writing the 
language developed. The orthography development has been carried along by 
the Lugungu Bible Translation and Literacy Association (LUBITLA) with 
technical assistance from an NGO called SIL International.  

Many Bagungu are now eager to read Lugungu. To facilitate this, a series 
of books are being produced. This is one that you are now holding. We hope 
that you enjoy reading this book and that you take the opportunity to purchase 
others and read them also. 

     LUBITLA
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Yesu̱ natemba mwiguru 
 

 
 

Yesu̱ yeiẕiṟi ̱mu nsi naruga mwiguru myaka minene 
(2006) myakeeri.̱ 

Yeiẕiṟi ̱kutuleetira b̯womi b̯wa mwozo wa Ruhanga. Yesu̱ 
haatali, myozo myetu̱ mibba miḵu̱u̱. Tu̱hiṉdu̱kiṟi ̱kuruga hali 
Ruhanga. 

Yesu̱ yeiẕiṟi ̱ku̱tu̱ku̱u̱byayo hali Ruhanga. Bantu ba myozo 
mibiibi baamwiṯiṟi ̱bamu̱komereeri ̱ku musalaba. Beiṯu̱ 
heiṉyu̱ma gya biro bisatu yaahimbolokiṟi ̱kandi yaaruga mu 
baku̱u̱. 

Bantu banene (beikiriza baamwe, beegeswa baamwe) 
baamwiẕiṟiẖo amaari ̱kuhimboloka kuruga mu baku̱u̱ 
yaabaweera, “Mu̱kwiẕa kutunga b̯u̱sobozi ̱b̯wa Mwozo 
Mutongoole wa Ruhanga b̯walii̱ẕa, kandi mu̱kwiẕa kugyenda 
mu nsi gyensei ̱nimumbazahoona.” Nahaahwo, Yesu̱ 
yaatemba mwiguru. 

Kiro kim̱wei ̱de alyetanga neiṟa mu mu̱liṉgo gwogwo 
gu̱mwei.̱ 
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Pau̱lo natebeerya Mukama 
 
 

 
 

Pau̱lo mu nkomo yaamaarim̱wo myaka mibiri. Na b̯u̱b̯wo 
b̯wensei,̱ bahandu̱ ba Bayudaaya bo baageryengi-̱b̯u̱gerya 
ku̱mwiṯa, beiṯu̱ Yesu̱ yaawonekeeri ̱Pau̱lo yaamuweera, “Leka 
ku̱tii̱ṉa! Okwiẕa ku̱ntebyaho mu bantu ba rub̯uga lwa 
Ru̱u̱mi.̱” 

Pau̱lo baamu̱leetiṟi ̱mu meis̱o ga Agu̱rip̱a, mu̱lemi ̱
mu̱handu̱, kyonkei atakabbe na b̯u̱tii̱ṉi.̱ Pau̱lo yaabaweereeri ̱
nali mutatiro kim̱wei ̱mu̱liṉgo gwa Yesu̱ gu̱yaamwetiṟi ̱
atebeerye bantu bensei ̱hensei ̱na hensei ̱ha bikukwatagana 
na Mukama Yesu̱. 

Agu̱rip̱a nayo yaali heehi ̱kusoonwa-soonwa kwikiririza 
mu Yesu̱. Kadi yaakabba yaali yeegiṟi ̱nti Pau̱lo ali kwahi na 
kintu kyensei ̱kyasobeerye, yaali atali na b̯u̱sobozi ̱b̯wa 
ku̱mu̱teesya. Yaaweera Pau̱lo nka kwasemereeri ̱kugyenda 
Ru̱u̱mi ̱aleke ajuure hali Mukama, munyakubba na b̯u̱sobozi ̱
kukira balemi ̱bensei.̱ 
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Baamahe nibajuna Pau̱lo kuruga hali Bayudaaya 
 
 

 
 

Pau̱lo yeeyongeeri ̱kub̯ungira makanis̱a mu mahanga 
ganene. Bamwei ̱ha beikiriza baahab̯wiṟi ̱Pau̱lo atagyenda 
Yeru̱salemu̱. Baali beegiṟi ̱Bayudaaya bamwei ̱nka 
ku̱bendyengi ̱ku̱mwiṯa. Kyonkei Pau̱lo yaakoba, “Gya 
nyeeteekanii̱ẕe ku̱kwera kwodi ̱hab̯wa ibara lya Yesu̱.” 
Nahab̯wakiḵyo, Pau̱lo yaaku̱biṟiy̱o Yeru̱salemu̱. 

Nahaahwo, bahandu̱ ba Bayudaaya baatu̱u̱giṟi ̱bantu 
bamwiṯe Pau̱lo. Baagereeryeho ku̱mwiṯa na mu muhanda. 
Kyonkei baamahe bamwei ̱Baru̱u̱mi ̱baamusahulayo. 

Pau̱lo yeemereeri ̱ha madaara ga nyu̱mba hanzei wa 
nkomo gya Baru̱u̱mi.̱ Yaaweera bantu mu̱liṉgo 
gu̱yaahiṉdu̱kii̱ṟim̱wo kubba mwikiriza wa Yesu̱, kyonkei bo 
baatokerengi-̱b̯u̱tokeri ̱hakyendi ̱arugeho, “Bamwiṯe-b̯wiṯi!̱ 
Mwiṯe!” 

Baamahe baahambiṟiẕii̱ḇ̯we kuta Pau̱lo mu nkomo 
kumujuna kuruga mu mikono mya beebemberi ̱ba 
Bayudaaya.  
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Mwozo Mutongoole wa Ruhanga Neiẕa na 
mworo 
 
 
 

 
 

 

Beikiriza ba Yesu̱ bensei ̱b̯ubaalingi hamwei ̱mu nyu̱mba 
gim̱wei ̱biro biḏooli ̱Yesu̱ amaari ̱kugyenda mwiguru, 
nahaahwo habbeeriẖo itoko kuruga kwakyendi nka kihehu. 

Bab̯wo bantu baaweeni ̱kintu kikwisana nka ndimi za 
mworo. 

Kyasasanu̱kiṟi ̱kyakwata b̯uli muntu bensei ̱beizula 
mwozo wa Ruhanga nka Yesu̱ kuyaali abaniẖii̱ẕe. 

Baatu̱ngiṟi ̱b̯u̱sobozi ̱kandi baasobora kubaza mu nkobo 
zindi. 
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Peeteru natebeerya Bantu 
 
 

 
 

Beikiriza ba Yesu̱ baali mu rub̯uga lwa Yeru̱salemu̱. 

Mu rub̯uga lwolwo lwa Yeru̱salemu̱ haalimwo bantu 
banene baru̱gii̱ṟi ̱mu bicweka bya nsi gyensei.̱ 

Beikiriza ba Yesu̱ b̯ubaatu̱ngiṟi ̱mwozo wa Ruhanga, 
baakookobeeri ̱bab̯wo bantu mu nkobo zaab̯u ziḇabyali.̱ 
Baabaweera bikukwatagana na Yesu̱ mu̱nyaku̱kwaho kandi 
nakahimboloka. 

Peeteru yeemereeri ̱yaakoba, “Kimulimukuwona kandi 
mu̱keegwa kili kisembu kya Mwozo Mutongoole wa 
Ruhanga.” 

Bantu banene beikiriza Peeteru. Baabatiẕii̱ḇ̯we na meezi ̱
nka kawonero ka hakyendi ̱kanaabya bibiibi. Boodede 
baatu̱ngiṟi ̱Mwozo Mutongoole wa Ruhanga kandi baatandika 
kuhondera nzegesya gya Yesu̱. 
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Pau̱lo natwalwa mu mbuga za ba biragiro 

 
 

Pau̱lo yaagyendiṟi ̱mu rub̯uga lwa Koliṉso. Bantu ba 
Koliṉso baali na bibiibi binene. Bayudaaya 
banyakwicalangayo baagadii̱ṟye Pau̱lo hoi.̱ 

Ij̱olo lim̱wei,̱ Ruhanga yaabaziṟi ̱na Pau̱lo, namuweera, 
“Otatii̱ṉa, kyonkei baza-b̯u̱bazi.̱ Otalekeera. Gya ndi nawe. 
Tihaloho muntu yenseenya akwiẕa ku̱ku̱doosyaho kabi.” 
Nahab̯wakiḵyo, Pau̱lo yeic̱eeri ̱Koliṉso kandi bantu banene 
beiḵiṟii̱ẕe b̯ukwenda b̯wamwe. 

Kiro kim̱wei,̱ Bayudaaya baahambiṟi ̱Pau̱lo baamutwala 
mu mbuga za ba biragiro. Baamu̱ju̱neeni ̱hab̯wa ku̱tebya bya 
b̯u̱gobya. Kyonkei, Mu̱lemi ̱wa kiikaru atakabeikirize 
yaamu̱teesya. Banyakoliṉso baaku̱u̱tiṟi ̱Mu̱handu̱ wa 
Bayudaaya kyonkei Pau̱lo atakahutaazib̯we. 



 

19 

Pau̱lo ku lutaali lwa Ruhanga ateegebeerwe 

 

 
 

Bantu ba rub̯uga lwa Aseni ̱baaramyengi ̱bilereru binene. 

Kandi bendeerye kwega Pau̱lo kiy̱aatebyengi.̱ Pau̱lo 
yaabaweera, “Mbweni ̱nti nywe bantu ba Aseni ̱muli 
banyadii̱ṉi ̱hoi.̱ B̯undaba-rabiṟi ̱mu rub̯uga lwenyu̱, mbweni ̱
lutaali lukwetwa ‘Lwa Ruhanga ateegebeerwe.’ Nkwendya 
ku̱batebeerya ha bikukwatagana na Ruhanga, Yogwo 
gim̱u̱teegiṟi.̱” 

Pau̱lo yaabatebeerya hali Ruhanga waamananu, 
munyakuhanga buli kintu. Yaabatebeerya nka kwali Ruhanga 
mwomi, takoleerwe kuruga mu feeza rundi zaabbu rundi 
iẖig̱a. Pau̱lo yaabatebeerya bikukwatagana na Yesu̱ wa 
yogwo Ruhanga munyakubba ahim̱boori.̱ 

Bamwei ̱beesekeeri-̱b̯wesekeri,̱ kyonkei bandi beiḵiṟii̱ẕe 
kandi baagya muhanda gwa ku̱batu̱ngis̱ya b̯womi b̯wa biro 
na biro. 

Na twedede tusobora kwega yogwo Ruhanga Omwei ̱
waamananu nituraba mu Yesu̱. 
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Bantu nka kanis̱a 
 
 

 
 

Bantu, banyakutunga Mwozo wa Ruhanga, beic̱eeri ̱
hamwei ̱nka mu̱gi ̱gu̱mwei ̱gukooto. Beetwa Kanis̱a 
(Baku̱ris̱iṯo). Baakoreseerye hamwei ̱nsimbi zaab̯u neitungu 
lyab̯u kandi baakoonyera bandi banyakubba batali na kantu. 

B̯uli kiro baahaariẕengi ̱Ruhanga kandi nibasabira 
hamwei.̱ Beegeswa ba Yesu̱ baabeegeseerye ha 
bikukwatagana na Yesu̱.  

B̯undi na b̯undi, baadyengi kandi nibanywa hamwei ̱ku 
kiihuru kitongoole nka Yesu̱ kuyaali abaragii̱ṟi.̱ 
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Mulima mu̱sabiṟii̱ṟya nahonebw̯a 

 
 

 
Kiro kim̱wei,̱ Peetero yaagyendiṟi ̱kusaba mu Yeekaru, 

Nyu̱mba gya Ruhanga. 

Ku mulyangu gwa kisagaati kya Nyu̱mba gya Ruhanga, 
heic̱alengiẖo mu̱sabiṟii̱ṟya. 

Yaali atakasoboranga kulibata. Yaasabiṟi ̱Peetero na 
Yohaana bamuhe sente, beiṯu̱ Peetero yaamuweera, “Ndi 
kwahi na sente, kyonkei nkugyenda kukuha kindi nakyo. 
Mwibara lya Yesu̱ Ku̱ris̱iṯo, weemeera olibate!” 

Peetero yaamukwata ha mukono, yaamu̱koonyera 
kwemeera. 

Nahaahwo, magulu gaamwe na b̯u̱nkongoojo b̯wamwe, 
byatunga maani. 

B̯u̱sobozi ̱b̯wa Mwozo Mutongoole wa Ruhanga 
b̯wamu̱honia̱, nayo yeikiriza Yesu̱ nka Mukama. 

Yaatu̱ngiṟi ̱kisembu kirungi kukira sente ziyaali asabiṟi.̱ 
Yeiṉgii̱ṟi ̱mu Nyu̱mba gya Ruhanga nalibata, nagu̱su̱ka-
gu̱su̱kanga kandi nahariiza Ruhanga. 
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Pau̱lo na Sii̱ṟa mu mu̱siḵi ̱
 
 

 
 

Pau̱lo yaatweri ̱mwiṟa waamwe Sii̱ṟa, bambuka itaka 
likooto nibagyenda Makedoni.̱ Makedoni ̱giicala mu B̯ulaaya. 
Ku̱kwo baatebereerye bantu ha bikukwatagana na Yesu̱. 
Bamwei ̱beiḵiṟii̱ẕe, kandi bandi baakwatwa kiṉig̱a kinene. 
Pau̱lo na Sii̱ṟa baaku̱u̱tii̱ṟwe kandi baabbohwa mu nkomo. 

Ij̱olo lyolyo mu nkomo, Pau̱lo na Sii̱ṟa baasabiṟi ̱kandi 
baahii̱m̱iṟa Ruhanga. Ku murundi gu̱mwei,̱ haamaari ̱gabbaho 
mu̱siḵi ̱gunyamaani hoi.̱ Nzij̱e zeekingula na njegere za 
banyankomo zaajega-jega. Mulinda nkomo yaateekereza nti 
banyankomo bensei ̱bakwiẕa kweziḇa. Yaakwatu̱u̱rwe b̯u̱tii̱ṉi ̱
b̯unene hoi ̱yaacwamu kweziṯa hab̯wakubba yaali yeegiṟi ̱
akwiẕa kujunaanwa. 

Mwomwo Pau̱lo yaamwamiira nakoba, “Oteekora kubi! 
Twenseenya tuloho!” 

Mulinda nkomo yaasabiṟi ̱taara, na mpu-mpu yeingira mu 
nkomo nakoba, “Bahandu̱, kyani kinkuteekwa kukora aleke 
njunwe?” 

Pau̱lo yaamuweera, “Okwiẕa kubba oju̱nii̱ṟwe kakubba 
oikiririza mu Mukama Yesu̱.” Mulinda nkomo na mu̱gi ̱
gwamwe yeiḵiṟii̱ẕe na kusemererwa kunene hoi.̱ 
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Pau̱lo nawonekerwa mudulu 
 

 
 

 

Heiṉyu̱ma gya myaka miḏooli,̱ Pau̱lo yaabyokeerye 
lugyendu kub̯ungira makanis̱a gensei.̱ Yo na beiṟa baamwe 
bendeerye ku̱tebeerya ba mu nsi gya Asya, kyonkei Mwozo 
Mutongoole wa Ruhanga yaabagaana. Kandi batakeege ha 
baali niḇakwiẕa kugyenda. 

Ij̱olo lim̱wei,̱ Pau̱lo yaatu̱ngiṟi ̱kuwonekerwa. Yaawona 
mudulu aru̱giṟi ̱mu nsi gya Makedoni.̱ Mudulu yaamuweera, 
“Pau̱lo, iza Makedoni ̱otu̱koonyere!” Nahaahwo, Pau̱lo yeega 
nka Ruhanga kuyaali nakubaragiira kugyenda Makedoni.̱ 
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Peetero na Mu̱kali ̱mu̱nyaku̱gobya 

 

 
 

Ananiy̱a na Mu̱kali ̱waamwe, Safira, baatu̱ndiṟi ̱kicweka 
kyeitehe lyab̯u.  

Baacwamu kugabira sente zensei ̱hali Ruhanga hab̯wa 
kanis̱a gyamwe. Kyonkei baasig̱alii̱ṟye sente zim̱wenya za 
Ruhanga, bo ku̱zeekoreseerya. 

Ananiy̱a yaaleeta kicweka kya sente ziẕyo hali Peetero 
kandi yaamuweera nti, zensei ̱zoozo zoozyo. 

Peetero yeegiṟi ̱nka kwagobeerye, hati yaaweera Ananiy̱a, 
“Ogobeerye kwahi bantu; kyonkei ogobeerye Ruhanga!” 
B̯wangu-b̯wangu Ananiy̱a yaagwa hansi yaakwa. 

Basigazi bamwenya baamu̱hu̱lu̱kii̱ṟye baamuziika. 

Heiṉyu̱maho, Safira nayo yeingira. Yaali ateegiṟi ̱
kinyakubba kiḇbeeriẖo. Safira nayo yaagobya Peetero ha 
bikukwatagana na sente zaab̯u. 

Yoodede yaagwiṟi ̱hansi yaakwa kandi yaaziikwa ha 
rubaju lweibaawe. 
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Siteefaano baamulasa mahig̱a baamwiṯa 

 

 
 

Siteefaano yaali mu̱handu̱ wa Kanis̱a 
mu̱nyaku̱koonyeranga baseege. 

Yaaweerengi ̱bantu ha bikukwatagana na Yesu̱ ataku̱tii̱ṉa. 
Kiḵyo kyakwatis̱ii̱ṟye bahandu̱ ba Bayudaaya kiṉig̱a. 
Baamunyegeera mu mbuga za biragiro nibamujunaana hab̯wa 
kukora kis̱obiṟi.̱ 

Siteefaano atakatii̱ṉe. Yeegiṟi ̱nti, Mwozo wa Ruhanga 
yaali nayo. Siteefaano yongeeri ̱ku̱beiẕu̱kya  nka kubaalingi 
beiṯiṟi ̱Yesu̱ munyakuruga hali Ruhanga. 

Bab̯wo Bayudaaya kiṉig̱a kyabakweti ̱hoi ̱baamusikiira, 
baamu̱hu̱lu̱kya hanzei wa rub̯uga baamulasa mahig̱a, 
baamwiṯa. Bilwalu byamwe baabiḵwatii̱ṟye munyeisigazi 
Sau̱lo. 

Ha mperu gyamwe, Siteefaano yaasabiṟi,̱ “Mukama Yesu̱, 
tangiira mwozo gwange! Ganyira baba badulu hab̯wa 
kiḇakoori.̱” 
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Pau̱lo natebya hali bikukwatagana na Yesu̱ 
 

 
 

Pau̱lo na Bbaranaba baagyendiṟi ̱mu mbuga zinene. 
Baarombiṟi ̱na Bayudaaya mu masorooziro gaab̯u kandi 
baabaweera, “Ruhanga wa Bayudaaya yaakomiṟim̱u 
babbaaweetu̱, kandi yaabafoora bantu ba maani hoi ̱kandi ba 
biṯii̱ṉis̱a (ihanga.) Yaabaheeri ̱beebemberi ̱na beegesa ba 
maani.  

Beegesa bab̯wo (baaragu̱u̱ri)̱ baabaziṟi ̱hali Yogwo alibba 
neiẕa kubajuna bibiibi. Yogwo yooyo Mukama Yesu̱ Ku̱ris̱iṯo. 
Kyonkei beebemberi ̱ba Bayudaaya batakamwetegereze 
b̯u̱yeiẕiṟi ̱hab̯wakubba batakeetegereze nzegesya gya 
baragu̱ri.̱ 

Yesu̱ nab̯wataabbeeri ̱na kiy̱aasobeerye, baamwiṯiṟi.̱ 
Kyonkei, Ruhanga yaamuhimboola. Alii̱ṟa kwahi ku̱kwa 
b̯wakandi. Hati ̱b̯uli muntu ata b̯wesige b̯wamwe mu Yesu̱, 
alibba yeesyanii̱ṟye hali Ruhanga.” 

Bayudaaya bamwei,̱ na bantu bandi, beiḵiṟii̱ẕe b̯ukwenda 
b̯ub̯u b̯wa Pau̱lo kandi na makanis̱a ganene geekora. Kyonkei 
banene de bateiḵiṟii̱ẕe. 
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Kanis̱a nigisabira Pau̱lo na Bbaranaba 
 
 

 
 
 

Heiṉyu̱ma, Pau̱lo na mwiṟa waamwe, Bbaranaba, 
baagyendiṟi ̱ku̱tebeerya kanis̱a gya Antyokya. 

Kiro kim̱wei,̱ beebemberi ̱ba kanis̱a b̯u̱baasabengi ̱kandi 
nibasiiba, Mwozo Mutongoole wa Ruhanga yaabaziṟi ̱nabo 
nakoba, “Mu̱mpe Bbaranaba na Pau̱lo hab̯wa mulimo 
gu̱mbeeteeri ̱kukora.” Ruhanga yendyengi ̱bagyende mu 
bantu banyakubba batakeegwangaho bikukwatagana na 
Yesu̱. 

Pau̱lo na Bbaranaba bahandu̱ ba Kanis̱a baabateeriẖo 
ngalu kandi babasabira. Kasi mwomwo baabatuma kugyenda 
hadei ku̱tebeerya hasyanu̱ mu rwatu Makuru Garungi. 
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Mu̱liḇati ̱w’Esyopya  

 
Mu Samaliy̱a, Piḻip̱o yaaweereeri ̱bantu ha 

bikukwatagana na Yesu̱ kandi banene beikiriza. 

Heiṉyu̱ma Ruhanga yaaweereeri ̱Piḻip̱o yeeyongere na 
ngu̱u̱do gyogyo naraba mu nsi gya ndala. 

B̯uli mudulu waakiṯii̱ṉis̱a kuruga mu nsi gy’Esyopya 
yeiẕiṟi ̱na ngu̱u̱do gyogyo gya ndala. Nibakumuvuga mu 
kigaali kyamwe, yaasomengi ̱kitabbu kya Ruhanga. Kitabbu 
kyabazengi ̱hali Yogwo aliwonawona aleke ajune bantu 
bensei,̱ kyonkeenya Mu̱ny’Esyopya yogwo atakasobore 
kukyetegereza. 

Mwozo Mutongoole wa Ruhanga yaaweereeri ̱Piḻip̱o 
yeesegereerye yogwo mudulu. Kandi Piḻip̱o yaamwegwiṟi ̱
nalimukusoma. Yaamuweera nti kitabbu kyakusoma kikubaza 
hali Yesu̱ wa Ruhanga giyaali atu̱miṟi.̱ 

Mu̱ny’Esyopya yendeerye kuhondera Yesu̱. B̯ubaali 
nibakulibata hamwei,̱ yaaweera Piḻip̱o, “Meezi ̱ka ngaga. 
Nkwendya mbatizib̯we.” 

Piḻip̱o yaamubatiza, Mu̱ny’Esyopya kasi yeemuka 
mwihanga lya kwamwab̯u asemereerwe hoi.̱ Mwomwo 
Makuru Garungi ga Yesu̱ gaatandika kusaasaana mu bicweka 
binene. 
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Peetero nawonekerwa bisolo 
 

 
 

Kiro kim̱wei ̱Peetero yaagyendiṟi ̱kusaba kwakyendi ̱wa 
nyu̱mba. Nali ku̱kwo, yaatu̱ngiṟi ̱kuwonekerwa kwa Ruhanga. 
Suuka gigali gyasiṟim̱u̱kii̱ṟwe kuruga Mwiguru nigili gii̱ẕwiṟi ̱
bisolo bya miḻiṉgo minene.  

Peetero munyakudiib̯wanga nzala yeegwiṟi ̱iraka 
nilimuweera, “Byoka Peetero; oiṯe odye!” 

Ku̱sig̱iḵiṟa ku mirwa mya Bayudaaya, bisolo bya Peetero 
biy̱aaweeni ̱byali biṯasemereeri ̱kudiib̯wa. Nahab̯wakiḵyo, 
Peetero yaakobiṟi,̱ “Kikafuuhe, Mukama wange! Tinkadyanga 
kintu kyensei ̱kiṯasemereeri.̱” 

Kyonkei iraka lyamu̱weereeri,̱ “Kintu kyensei ̱kya 
Ruhanga kyasemeerye, leka kukyeta kiṯasemereeri.̱” Kuku 
kuwonekerwa kwamu̱tu̱mii̱ṟwehoona mirundi misatu, kasi 
mwomwo suuka gig̱yo gyakubayo mwiguru. 

Ruhanga yaawenekeeri ̱Peetero mu mu̱liṉgo gugu 
kumuteekaniza mu kinyakubba niḵiḵwiẕa kumubbaho. 
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Sau̱lo kiP̱u̱mpu̱u̱ta na Ananiy̱a 
 
 

 
 

Hab̯wa biro bisatu Sau̱lo, yaali kip̱u̱mpu̱u̱ta. Yaali 
atakusobora kudya rundi kunywa. Kasi Ruhanga yaatuma 
mudulu hali Sau̱lo. Mudulu munyakutumwa baamwetengi ̱
Ananiy̱a. 

Kadi Ananiy̱a yaakabba yaali yeegiṟi ̱nti Sau̱lo 
yaatu̱ntu̱zengi ̱beikiriza, kyokyo kim̱wei ̱yaamu̱gyendiṟiẖoona 
hab̯wakubba Ruhanga yaali amu̱tu̱miṟi,̱ kandi yaakoba, 
“Mwiṟa wange Sau̱lo, Yesu̱ giw̱aaweeni ̱mu lugyendu lwamu, 
aku̱ntu̱miṟiẖo aleke osobore kwiṟa kuwona kandi oizule 
Mwozo Mutongoole wa Ruhanga.” Ananiy̱a yaamutaho ngalu 
zaamwe. Kandi nahaahwo Sau̱lo yaasobora kwiṟa kuwona.  

Sau̱lo yeizwiṟi ̱Mwozo wa Ruhanga kandi Ananiy̱a 
yaamubatiza, Pau̱lo. Mu kiikaru kyakutuntuza Kanis̱a, 
yaatandiḵiṟi ̱kuweera b̯uli omwei ̱ha bikukwatagana na Yesu̱. 
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Kyererezi ̱neiraka kuruga mwiguru 

 
Sau̱lo yaali Muyudaaya mwebemberi ̱

munyakutuntuzanga Baku̱ris̱iṯo. Yaali omwei ̱mu 
banyakwemeera kwantandu kusunga nibakulasa Siteefaano 
mahig̱a. Kandi yaatii̱ṉis̱iṟii̱ṟye kwiṯa beikiriza banene. 

Kiro kim̱wei ̱yaagyendengi ̱mu rub̯uga lwa Damasiḵo 
nakigyendererwa kya kutuntuza beikiriza baayoona. Nali mu 
lugyendu lwamwe lwolwo, kintu kikuhuniriza kyamaari ̱
gabbaho ha murundi gu̱mwei.̱ Kyererezi ̱kinyamaani hoi ̱
kyamyankii̱ṟye kuruga mwiguru. Sau̱lo yaagwa ha nsi. 

Iraka kuruga mwiguru lyamu̱b̯u̱u̱lya, “Sau̱lo, Sau̱lo, 
hab̯waki ontuntuza?” 

Sau̱lo yaab̯u̱u̱lya, “Weewe naani, Mukama wange?” 

Iraka lyeiṟamu, “Gya ndi Yesu̱ gyotuntuza.” 

Badulu banyakubba na Sau̱lo boodede iraka baalyegwiṟi ̱
kyonkei batakagire giḇaaweeni.̱ Sau̱lo yaabyokiṟi,̱ kyonkei 
yaali atakusobora kuwona. Badulu baali nakumukwatiira ku 
mukono mpaka ku̱mwiṉgii̱ṟya Damasiḵo. 
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Peetero na Baru̱u̱mi ̱
 

 
Peetero nacakamala-b̯u̱mali ̱kusaba, badulu basatu beiẕiṟi ̱

niḇamu̱toolya. Baaru̱giṟi ̱mu rub̯uga lundi, batu̱mii̱ṟwe 
mudulu akwetwa Ku̱ru̱nweri.̱ Ku̱ru̱nweri ̱yaali mwebemberi ̱
Mu̱ru̱u̱mi ̱munyakusabanga hoi ̱Ruhanga. Yaali amaari ̱
kuwona mutumwa wa Ruhanga munyakumuweera atoolye 
Peetero. 

Bayudaaya baatwalengi ̱Baru̱u̱mi ̱nka bantu 
batasemereeri,̱ kyonkeenya Ruhanga yaalingi yoolokeerye 
Peetero mu kuwonekerwa ku̱di ̱nti tihaloho ihanga 
liṯasemereeri.̱ 

Nahab̯wakiḵyo, Peetero yaagyendiṟi ̱na bab̯wo badulu mu 
nyu̱mba gya Mu̱ru̱u̱mi.̱ Ku̱ru̱nweri ̱yaagereerye ku̱ramya 
Peetero namu̱gwa mu magulu, kyonkei Peetero yaamuweera 
“Byoka! Gya ndi muntu b̯untu. Hab̯waki ontu̱mii̱ṟi?̱” 

Ku̱ru̱nweri ̱yaaweera Peetero bikukwatagana na 
mutumwa wa Ruhanga giyaali aweeni,̱ na Peetero yaaweera 
Ku̱ru̱nweri ̱bikukwatagana na Yesu̱ agaab̯u̱u̱lya Ruhanga hali 
bantu. Ku̱ru̱nweri ̱na ba mu̱gi ̱gwamwe beiḵiṟii̱ẕe Yesu̱ kandi 
baaheeb̯wa Mwozo wa Ruhanga. 

Ruhanga alitangiira bantu bensei, atakusoroora nkobo 
zaab̯u, nganda, na mahanga kakubba bamwiṟaho. 
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Peetero nali mu nkomo 

 

 
 

Herodi mukama yaatandiḵiṟi ̱kutuntuza bantu ba kanis̱a 
mu Yeru̱salemu̱. Yeiṯiṟi ̱mwegeswa wa Yesu̱ giḇeetengi ̱
Yakobbo, kandi yaabboha Peetero mu nkomo. 

Ij̱olo lim̱wei,̱ Peetero yaalingi yeebbakiṟi,̱ abboheerwe na 
njegere hakati ̱wa baliṉdi ̱babiri. Nahaahwo, mutumwa wa 
Ruhanga yaazooka, na kyererezi ̱kyamuluka nkomo gyensei.̱ 
Yogwo mutumwa wa Ruhanga yaasis̱im̱wiṟi ̱Peetero 
yaamuweera, “Weezangu̱u̱hya! Obyoke! … oiẕe nagya!” 

Nahaahwo, njegere zaamaari ̱gagwa kuruga ku mikono 
mya Peetero. 

Yaahondera mutumwa wa Ruhanga mpaka kuhuluka 
hanzei wa nkomo. Lwij̱e lwa kisagaati kya nkomo 
lwekiṉgwiṟi ̱lwankei kandi tihaloho na muntu yensei ̱
munyakubagaana kugyenda. Kasi mwomwo yogwo mutumwa 
wa Ruhanga yaasyera. 
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Peetero na banywani baamwe 
 

 
 

Peetero b̯uyaali mu nkomo, banywani baamwe banene 
beecookiṟi ̱kumusabira. Mutumwa wa Ruhanga 
b̯u̱yaamu̱teeseerye, Peetero yaagyendiṟi ̱aterekereeri ̱ku 
nyu̱mba caali banywani baamwe baali beecookiṟi ̱
nibakumusabira. 

Yaakonkona ha lwij̱e lwa kisagaati. Muheereza muhala 
munyakugyenda kukingula lwij̱e b̯u̱yaalengeeri ̱iraka lya 
Peetero, yaaku̱biṟi ̱kweiṉyu̱ma kuweera bandi badi,̱ “Peetero 
ali ha mulyangu gwa kisagaati!” 

Baamwiṟiṟim̱wo, “Oteekwa kubba ogwiṟi ̱iraru!” 

Yo Peetero yongeeri ̱kukonkona ha lwij̱e, hati 
baalukingula. B̯u̱baalu̱kiṉgwiṟi,̱ bensei ̱baahuniira 
kumuwona. Yo Peetero yaabaweera nka Ruhanga 
ku̱yaamu̱sahwiṟi ̱kuruga hali Herodi. 


